O.C. BBICTPOIIOBA
(Bonzozpao)

I'MINIEPBOJIA U CPABHEHHUE

KAK CIIOCOBbBI PEIIPESEHTAIIMA
NHANBUAYAJIBHO-ABTOPCKOI'O
KOHIEINTA «JIKOBOBb»

B TBOPUECTBE P. BEPHCA

Onucanvl eunepboia u cpasHenue Kak cnocoovl s3ol-
KOBOUl peanusayuy KOHYenma «uoooeby Ha mamepu-
ane Haubonee uzgecmuvlx cmuxomeoperuti P. Bépn-
ca. Ilpeodnosicena unmepnpemayusi naubonee e6agic-
HbIX (hpacmenmos smux npou3eeoeHutl, QuUKCUpyroumux
nepyenmueHo-00pa3HyIo U YEHHOCMHYIO COCMABIISIO-
we OaHH020 KOHYenma.
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KntoueBble croBa: gepbaruzayus, UHOUBUOYATbHO-
asmopckull Konyenm, obpas, eunepbona, memaghopa,
cpasHenue, YeHHOCMHbLI KOMNOHENN KOHYenmda.

B coBpeMeHHO! JIMHIBOKOHIICTITOJIOTHH HMe-
€T MECTO TEHJICHIVS U3yUeHHs WHINBUIYaTbHO-
ABTOPCKUX KOHIIENTOB. Jl0 HeJaBHErO0 BPEMEHU,
kak ormeuaeT H.A. KpacaBckuii, BHe HOJs 3pe-
HUsI JIMHI'BOKOHILICIITOJIOTHUM OCTaBaJlaChb <«3ada-
Ya ONHCaHUS KOHIENTOoc(hepsl WHINBHUIYaThb-
HOMW, T.e. CHUCTEMBI aBTOPCKUX LEHHOCTEH, 4a-
cT0 oopMIICHHBIX 00pa3aMH, KOTOPHIMH MbIC-
JIAT HC CPCAHCCTAaTUCTUYCCKAsA A3BIKOBas JIMY-
HOCTB, a DIIUTapHast TMIHOCTHY [2, c. 111]. K Ta-
KHUM S13bIKOBBIM JINYHOCTSIM MBI OTHOCHM H3BECT-
HOTO MIOTIaHACKoro mo3ta Pobepra bépuca. Ero
033U YK€ HEOJHOKPATHO MpHBIIEKaTa BHHMa-
nue yuensix ([.E. Dprmep, FO.A. Ocwumnosna,
K.B. barparuon-Myxpanckas, E.I'. [ImutpueBa u
JIp.), 4TO OOYCIIOBIICHO, C OJIHOW CTOPOHBI, €€ CO-
LUaJIbHON HAIIPABJIIEHHOCTHIO, @ C APYTroil — caMoi
JCTETHKOM cjiora 1mosTa.

B nanHO# cTarthe MBI OXapakTepusyem Oa-
3UCHBIH WHIMUBUAYAIbHO-aBTOPCKUH  KOHIIETIT
“love” («r1t000Bb»), B YaCTHOCTH BBISIBUM €r0
IIEHHOCTHBIA M 00pa3HBIA KOMIIOHEHTHI, SKCIUIH-
pyemble Tunep0oI1oii 1 cpaBHeHueM. [1o Hamre-
My MHEHMIO, Hay4Hasi HOBU3HA MPE/ICTaBICHHON
CTaTbU 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO B COBPEMEHHO
JUHTBOKOHIIETITOJIOTHN HE aKIEHTHPYETCS BHH-
MaH{E HA OMHMCAaHWU (PUTYPATLHOTO KOMITOHEH-
Ta WHIUBUAYaIbHO-aBTOPCKUX KOHIENTOB. ['H-
nepboja U CpaBHEHHE KaK CTHIIMCTHYECKHE pe-
CypCHl SI3BIKa aKTHBHO HCIOJB3YIOTCS TI03Ta-
MU U THCATEISIMU Ul CO3JaHHs XYyI0KECTBEH-
HBIX 00pa3zoB. OHAKO 3TH CTHIIUCTUYECKHE TIPH-
€MBbl PEAKO CTAHOBATCA IPECAMETOM CIICHHAIIb-

MN3BECTUA BI'IIY

HOTO aHaJW3a JIMHTBOKOHIIENITOIIOTOB, H3ydYalo-
IIMX WHIWBHYaJIbHO-aBTOPCKUE KOHIenToche-
pBL. 3aMETHM Jajiee, YTO BbIOOpP IS aHAIN3a T'H-
nepOoJIbl KaK CPeNCTBA OOBEKTUBAIMU JTaHHOTO
KOHIIETITa 00YCIIOBIICH TE€M, YTO «KaK JIUTEePaTyp-
HBIA TpUEM THIEPOOIa MOJYCPKUBACT CYOBEK-
THUBHOCTB CO3J/laBaeMOro o0pasa, ero HapoOYUTYIO
ycrnoBHOCTE. Ho Hapsay ¢ aTuMm B rumnepboste co-
XpaHSACTCS CBSI3b C JICWCTBUTEIHFHOCTHIO: B OCHOBE
TUIEepO0NIN3auK JISKUT OIICHKA XYI0KECTBCH-
HBIX SIBJICHUH (00pa3oB), MMEIOIIMX CBOW aHAJIOT
(petepeHT) B MEPBUYHON PEabHOCTH. XYI0XK-
HUK KaK OBl BO3BOJIUT M300pakaeMbIe SIBICHUS B
MIPEBOCXOIHYIO CTEIICHb, KPYITHO MACIITa0HPyeT
UX; OH He OOMaHbIBaeT YUTATENCH, a CO3aeT JUIs
HUX MHP CMEIIEHHBIX ITPONOPIHHN, TPEYBEINICH-
HBIX CTpacTeH, 3apa)kaeT UX 3TUM MHPOM, BEI3BI-
Basl PEAKIHUIO JOBEpHUS. DTO CTUMYJIHPYET BOOO-
paXeHue, 3aCTaBJIsACT 06paTl/ITL BHUMAHUEC HA BbI-
JieNsieMble OCOOCHHOCTH SIBJICHHU, BBHICBEUMBACT
9epThl XapakTepa JUTCPATypHBIX I'C€pPOCB. <...>
T'umepOona 1O ONPEIEICHUI0 €CTh IIPEBBIIIC-
HUE HOPMBI (IIPEronaraeTcs, 4YTo YUTaTeNb 3Ha-
€T HOPMY H B COCTOSIHUU OLIEHUTDH ICTETHIECKYIO
Mepy oTxofa oT Hee) [4, c. 259].

JanHas purypa pedu, Kak MoKa3pIBaeT MaTe-
puaJ, JOCTaTOYHO 4acTo ucroibdyercs P. bépH-
COM, B OCOOEHHOCTH TIPH S3BIKOBOW OOBEKTHBA-
un KoHrenTa “love”. IlpuBeeM npumep u3 CTu-
xoTBOpeHHsI «JIr000Bb, KaK po3a, po3a KpacHas»»
(“A Red, Red Rose”): And I will come again, my
Luve, Tho’ ‘twere ten thousand mile! (3necy n
nanee npoussenenus P. bépHca uurupyrores no
[5]). — Bepnyco k mebe, xoms yenviii céem Ilpu-
utnoce ovl mue npoumu! (nepeson C.51. Maprira-
Ka). 31ech MpeACTaBleH SIM30]] U3 MOHOJOTa-
oOpamieHnss BIOOJICHHOTO FOHOIIM, TOTOBOTO
panu CBOEH JIFOOMMON IEBYIIKU TPOWUTH JTOJITHA
MyTh, YTOOBI BEPHYTHCS K Hel. [Jyist ero moodBu K
HEeW Jlaxe paccTosiHUe He nperpaaa. B npuseneH-
HOM (hparMeHTe pH MOMOIIU TUTIEPOOITHI, BRIpa-
JKeHHOW YUCIIMTENBHBIM ten thousand mile (pyc.
«AECATH ThICAY MI/IJ'lb))), aBTOP NepeaacT 4YyBCTBO
MPETaHHOCTH JIMPUYECKOTO Teposi CBOSH BO3II00-
neHHo#. ['mmepOona B JaHHOM ciydae BBICTY-
MaeT crroco0OM perpe3eHTalul 00pa3HOro KoM-
IMOHEHTa HWHAUBUAYAJIBbHO-aBTOPCKOT'O KOHIICI-
Ta “love” — IIMHHBIA MyTh, PaBHBIA JAECATH ThI-
csiyam MUJIEH.

B cnenyromem ¢parmente u3 He MEHee U3-
BECTHOI'O CTHXOTBOpeHMsI «SI cepalem Ha ceBe-
pe» (“My Heart's In The Highlands”) — Wherever
I wander, wherever I rove, The hills of the
Highlands for ever I love. — Kyoa 6b1 nu wen 5, u
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20e O Hu b6pooun, A 2opwl poOHble Ha8eK NoaOU
(mep. }O.B. KusizeBa) — runepboioii for ever (pyc.
«HABCET/Ia») YETKO SKCIUTUIHPOBAH MO3UTHBHO-
LIEHHOCTHBIM KOMIOHEHT KoHIenTa “love”. O6-
paTHMCS K CIO’KETHOU JJMHUM CTUXOTBOpeHus. B
HEM IPOTAaroHUCT 0OpalaeTcsi ¢ MpoNaIbHbI-
MU CIIOBaMH K JIOOMMOMY Kparo, POJHO IpH-
pone HloTinanauu 1 cooTe4eCTBEHHUKAM, yBe-
psist UX B CBOEH JTF00BU K oTeuecTBy. [Ipu momo-
1M TUIEepOOoIIbl B IPUBEICHHOM IIpUMEpE SIPKO
BBIPaXKEHBI YyYBCTBO JIIOOBU U MPEAAHHOCTH I'e-
post Ponune.

He meHee 0JHO3HAYHO peann30BaHa MO3HU-
TUBHO-IIEHHOCTHAsI COCTAaBIISIOMIASl KOHIENTA
“love” mocpencTBOM pa3BepHYTOH I'MIIEpOOIIBI B
cTpykType BoickasbiBanus ['ll keep it till the hour
1 die (ctuxotBopenue «Taiinas 1r0008» (“I Love
My Love In Secret™)): My Sandy brak a piece o'
gowd, While down his cheeks the saut tears row'd;
He took a hauf, and gied it to me, And I'll keep it
till the hour I die. My Sandy O, &c. — Mou Conou
denumces co mrou M 8 denv, Ko2coa npudem beoa,
E20 nooapok oopoeoii A bepesxcro xpanio ecee-
oa (mep. 10.B. Kus3eBa). B manHOM cTuxoTBOpe-
HUH TMPEJICTaBICH MOHOJOT TePOUHH, [TOBECTBY-
IOIIEH O TOM, YTO OHA U €€ BO3It00IeHHbINH CoH-
TV BBIHYKJICHBI JIIOOUTH JIPYT IpyTa TaitHO, CKPHI-
Basi CBOM UyBCTBa OT Apyrux. CUMBOJIOM HX B3a-
HUMHOM JII00BH SIBJISIETCS KOJIBIIO, KOTOPOE I10J1a-
PHJII JIMPUYECKOW TeporHe ee JIIoOnMbIi. OHaKo
ee 1o/JJapoK ObLI JIy4llle — OHa OTAAJa JIIOOUMOMY
Conmu cBoe cepale. B npuBeneHHOM mpumepe,
KaK MOXKHO BHJIETh, IMIIEPOOJION MepeaHbl Bep-
HOCTb U JIFOOOBb F'€POMHHU MPOU3BEACHHS CBOEMY
BO3JTIO0JICHHOMY .

['unepOoa sIBIsIETCsI CPEJICTBOM pEIpe3eHTa-
UM [[EHHOCTHOT'O KOMITOHEHTA MHMBUIYaIbHO-
aBTOPCKOTO KoHIleNnTa “love” u B ciemyromem oT-
peiBke U3 crtuxoTBopeHus «OtBer Kmapuame»
(“Sylvander To Clarinda™): O could the Fates but
name the price Would bless me with your charms
and you! With frantic joy I'd pay it thrice, If
human art and power could do! — Moena 6 Cyoe-
6a nasnayums yeny 3a cuacmee Oblmb ¢ Mo-
oot gcecoa, C 6e3yMHOU padocmvio, OANCEHHO,
A mpuoicovr 6 3aniamun moeda (nep. 10.B. Kus-
3eBa). OOpaTUMCs K CIOKETHOW JIMHHUH CTH-
XOTBOpeHHs1. [IpOTaroHUCT MOBECTBYET O 0E30T-
BeTHOH mMo6BH O6apma CunmeBanaepa (camoro Po-
oepra béprca) k kpacaBune Knapunme (mogpyre
Pobepra bépHca, muccuc Araec Mak-imo3). Jlro-
00Bbp CribBaHJCpa MYYHTEIIbHA, OHA TPUYHHS-
eT eMy 00Jib, HO, CTpasasi OT OE30TBETHOMH JII00-
Bu, CunbBaHaep cMeeT NpeiokuTh Knapunie
b 1pyx0y. 1 Bce xe Gapa He B cuilax 1mo0o-

BOITPOCbl TEPMAHUCTUKHI

POTH CBOM YyBCTBA M pEIIAETCSI MPU3HATHCS Jie-
BymIke B r00Bu. ['unepbona with frantic joy 1'd
pay it thrice (pyc. «c O€3yMHOW PamoCThIO 51 OBI
3aIUIATHII 33 9TO TPHIKIBD»), BBIPQKEHHAS! YNCITU-
TEJILHBIM, MEPEIacT YyBCTBO BOCXHIICHUS JINPHU-
YECKOro reposi CBOeH BO3JIIOOJIEHHOW M €ro ro-
TOBHOCTb 3aIUIATUTB JIIO0YIO [IeHy, Ha3HAUYEHHYO
cyZb00H, 32 BOBMOXHOCTB 00J1a/1aTh €¢ Yapamu u
KpacoToM.

[TocpencTBoM TUMEpOOIBI MOIT BBIPA3WII
[IEHHOCTHYIO COCTaBISIONIYI0 KoHIenTa ‘“‘love”
u B mpomsBeaeHun «Mos Dmmza» (“Thou Fair
Eliza”): Thee, sweet maid, hae I offended? My of-
fence is loving thee; Can’st thou wreck his peace
for ever, Wha for thine would gladly die? — A1 nv,
ckaoicu, medst 0buden? A 1o moboil He dopoxcun?
Hukozo eokpye ne euden, /[na mebs Oviwan u
arcun. 3a mebs, mos Dnuza, Kuzno omoam st xomo
ceuuac, — Ynvlonuce sice mue, dauza, Obepruce
Ko mue xomsv paz! (mep. M.S. Bopoauukoit).
31ech MpeacTaBieH MOHOJIOT-00palieHne BiIt0-
JICHHOTO [OHOIIM, NPEJaHHOIO JeBYIIKE OIu-
3e. He Hazesich Ha B3aMMHYIO JI000Bb, OH TOTOB
MPHUHATH ee ApYyXO0y W paand Hee CIOCOOCH Jake
[I0’KEpPTBOBATh CBOEH KM3HbIO. HauBpiciiee cua-
CTBE JUIS HEro — MPOCTO BHICTh HEKHBIN B3I
O3l [TocpencrBom runepboisl wad gladly die,
BBIPa)KEHHOH I'J1aroJIoM B YCJIOBHOM HAaKJIOHEHHNH,
nepesiaHa TOTOBHOCTb JIMPHYECKOTO I'epost K ca-
MOIIOXKEPTBOBAHUIO PaJii CBOCH JIFOOMMOIA.

K ¢urypam peun, BbIpakaroluM 3aMelleHUe
KauecTBa IO CXOJCTBY, OTHOCSTCS M CpPaBHEHHSI.
W300pa3utensHO-BBIPA3UTENIBHBI 00pa3 B TpH-
€Me CPaBHEHHs «BO3HHMKAET HAa OCHOBE IIEPEHO-
ca MpsIMOTO 3HAUCHUs CJIOBA M3 OAHON MPEIMETHO-
CMBICIIOBOH C(pepsl Ha CJI0BO, 0003HAYAOIIIee TTPEe-
MET WM JIMLO U3 IPYTroM MpeaMeTHO-CMbICIOBOI
cdepsl. CBsI3b JBYX CIIOB OCYIIECTBISIETCS] Ha Oase
“rperhero wieHa” (tertium comparatéonis), B KOTO-
POM COZIEP)KHUTCST 001IIee CBOMCTBO JIBYX COIIOCTaB-
JISIEMBIX BEJIMUMH, ()OPMATEHO CBSI3aHHBIX B HOBYIO
LEJIOCTHOCTh C TTOMOIIBIO CPABHHUTEIBHBIX COMO-
30B» [1, c. 369]. Kak durypa peuun cpaBHeHHE CO-
MOCTaBUMO ¢ MeTaopoii: «...B OCHOBE MeTadopbl
JISKUT HE TIPOCTO CpaBHEHHE, a CPaBHEHHE 00-
pasHOe; MHBIMHU ciIOBaMH, Metadopa U obpas-
HOE CPaBHEHHE HAaXOMATCSA B OTHOLICHUSIX ITPOH3-
BogHOCTHY [3, c. 174].

OOpaTuMCs K penpe3eHTAIlnH WHIUBUTYallb-
HO-aBTOPCKOTO KOHIleNTa “love”, BBIpaKEHHOTO
npu nomomu npuema cpasHeHusi: O my Luve's
like ared, redrose, That's newly sprunginJune...—
JI0b0o6v, kak posa, posa kpachas, Ljeemem 6 moem
caody... (nep. C.5. Mapiaka). 31ech MBI YUTaeM
MOHOJIOT-00paIleHue MPOTarOHUCTa K JIFOOMMON
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JIeByIIKe. B 1aHHOM mprMepe moCpecTBOM pas-
BEPHYTOr0 0Opa3HOTO CPaBHEHHMS aBTOpP Mepesia-
€T BOCTOPT JINPHUYECKOTO T'epOosi OT YUCTOTHI U UC-
KPEHHOCTH JIto0BU. B npuBeenHoM dparmenre B
KoHIIenTe “love” BIABIsICM 00pa3 KPacHOU PO3bI.
AccolMaTHBHO YNTATENlb BOCIPUHUMAET AMOIIU-
OHAJIbHOE MOJ0XKUTENBHOE TyIIEBHOE COCTOSHUE
JIMPUUYECKOTO T'eposi TAHHOTO MPOU3BEICHHUSI.

B cienyroniem ¢parmMeHTe 3TOro e mpoms-
Benenus — O my Luve's like the melodie, That's
sweetly play'd in tune... — JI10606b Mm0s — Kak ne-
cenka, C komopoii ¢ nyms uoy... (mep. C.5. Map-
I1aka) — MPHU TOMOIIM Pa3BEPHYTOTO SMOIHMO-
HAJIbHOTO CPAaBHEHUSI OTMEYAEM SI3BIKOBYIO 00B-
SKTHBAIMIO TIEPLENTHBHO-00pa3HON 1 LIEHHOCT-
HOW coCTaBJISTIONINX KoHIenTa “love”. B mpuse-
JICHHOM TIpHMEpE TOCPEJICTBOM NpUeMa CpaBHe-
HUSI TIOAT TIepeIaeT YyBCTBO PAJOCTH, BO3LYITHO-
cTH 1 0€33a00THOCTH MPOTAaroOHUCTa, Cep/LEe KO-
TOPOTO MOET OT MEPETOHSIONICH ero JIIOOBH.

OMOIMOHATIFHOE CPAaBHEHHE SIBIISETCS CIIOCO-
Oom BepOanm3anuy 00pa3HOro KOMIOHEHTa KOH-
renTa “love” B CTHXOTBOpPEHUN « MUIIOP CIICIINAT
B 1oy, B Jeca» (“Song--My Lord A-Hunting”):
Sae sweetly move her genty limbs, Like music
notes o'lovers' hymns... — [[eée cmpoiinvix Hodic-
ku noympy Ckonvzam no muucmomy xospy (nep.
C.5l. Mapmiaka). [Ipu nmomomu npuema cpaBHe-
Hus like music notes o'lovers' hymns (pyc. «kak
MY3bIKaJIbHbIE HOTBI JIOOOBHBIX TMMHOBY») JKC-
IUIMIMPOBAHO YYBCTBO BOCXHILEHHS JIMpHUeE-
CKOr0 Teposi KpacoTOM U rpanuel MmpocTou Kpe-
CThSHCKOW JeByIIKH JIkeHHH, depMepcKoil mo-
yepu. Kpacora J[>keHHM HE HYK1a€TCs B UCKYC-
CTBEHHOM YKpAIllEeHUH IIEIKOM, KOTOPBIH HO-
cuT 3HaTHas mmenud. OGasHUE TPOCTON Kpe-
CTBSIHKM (B IaHHOM IIPHMEpE aBTOp JEJIaeT aK-
IIEHT Ha CTPOWHOCTH HOT JEBYIIKN) IJICHUT MH-
nopaa. B npuBeneHHoM npumepe o0pa3 My3bl-
KaJIbHBIX HOT BXOAMT KaK COCTABIISIIOIINHN MTPH-
3HaK WHAMBHUIYAJIbHO-aBTOPCKOTO KOHIIENTA
“love”.

OOpa3Hoe CpaBHEHHE BBICTYNAET CPEICTBOM
perpe3eHTalK  MepIEeNTHBHO-00Pa3HOr0 KOM-
MOHEHTa JaHHOTO KOHIeNTa B CTHUXOTBOpE-
nun «JleBymka Bamtoxmwist»y (“The Lass O'
Ballochmyle”): Her look was like the morning's
eye, Her air like nature's vernal smile... — Ee
83210 Obln Kax enas ympa, Ee ovixanue xax ge-
CeHHAs yabloKa npupoowl... (niep. Hamr. — O.B.).
[Tpn momomy mpuema CpaBHEHHS TO3T Hepesia-
€T YyBCTBO BOCXHILIECHHUSI MPOTArOHUCTA Kpaco-
TOM ero iobuMoi JeBymky. Jlupuuecknit repoit
MIPOM3BEICHUSI IOBECTBYET O CBOECH JIIOOBH K Kpe-
CThSIHKE M3 celieHHs banioXmuiisi, OH BocTopra-
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eTcsl ee KpacoToH, TOBOPS, UTO, JaKe 3aHUMasiCh
TSDKENBIM (PM3MYECKUM TPYIOM, OH IyMaeT JIUIIb
0 HEH, IOTOMY YTO HMYTO HE B CHJIAX CPaBHHUTH-
csi ¢ ee oyapoBaHueM. [IpuBeeHHbIH TpUMep BbI-
3BIBAET y UNTATENS 00pa3bl yTpa U BECEHHEH Mpu-
POJBL.

Crniocobom  BepOanu3alnuy  MEpUENTHBHO-
00pa3HOr0 KOMIIOHEHTa WHIIUBHIYaJIbHO-aBTOP-
CKOro KoHIlenTta “love” sIBISETCS Takke W pas-
BEpHYTOE O00pa3HOE CpaBHEHHE B CTUXOTBOpE-
aun «bepera pexu Kpm» (“The Flowery Banks
Of Cree”): It is Maria's voice I hear, So calls
the woodlark in the grove... — Mapuu 2onoc
wenecmum, Kax 6 powe dcagoponka 308... —
(mep. }O.B. Kusizesa). Ilorommii B pomre xaBo-
POHOK — 3TO 0Opa3HbIi KOMIOHEHT KOHIIEeNTa
“love”. 3mech mpeacTaBieH OTPHIBOK M3 MOHO-
Jiora BIIFOOJIEHHOTO FOHOILM, HACJIaXIaloLerocs
JIETHUM BEYEPOM KpPacoTOW NPUPOJIbI ¥ 0KUIAI0-
IIEro CBOIO Jr0OuMy0 y peku Kpu. B cBoem 00-
palICHUH MPOTATOHUCT HPOCUT BO3IIOOJICHHYIO
MOBTOPUTH JAHHYIO €My paHee KIITBY. Accolu-
ATHBHO YNTATENIb BOCIIPHHUMAET SMOIMOHAIBHO
MOJIO>KUTEIbHYIO0 aBTOPCKYIO OLICHKY OIHCBIBAC-
MOTO JYIIEBHOTO COCTOSTHHS JIMPHUECKOTO T'eposl,
O’KHJIAIOIIETO BCTPEUH C JTFOOMMOIA.

[MoxpITo)kum n3noxxkeHHoe Bbimre. CpaBHe-
HHE U runepOosia BHICTYIAIOT OJHUM M3 CIIOCO-
00B YMOTHBHOH 00BEKTUBALMK MHIMBUIYaJIbHO-
aBTOPCKOTO KOHIIENTa “love” B CTUXOTBOPEHUSIX
HIOTJaHACKoro noara. Mcrosab3oBanue 3Tux Gu-
TYp PEYH CIIY)XKUT JISHCTBEHHBIM CIIOCOOOM 3KC-
MPECCUBU3AIMHU  XY/I0KECTBEHHOI'O TIPOM3BE/IE-
HHSL, CJIEI0BATENLHO, CIOCOOCTBYET 3MOLIMOHAIIb-
HOMY BO3JCHCTBHIO HAa UNTATEIS.

K umcny nHambomee pacmpoCTpaHEHHBIX C
TOYKH 3PEHUSI CTPYKTYPBI OTHOCSITCS pa3BEpHY-
ThIE TUTIEPOOIIBI, YTO 0OYCIOBICHO MX BBICOKHUM
IBPUCTUYECKUM ITOTCHIUAIIOM, C TOYKH 3PEHUS
CEeMaHTHKU K HanboJiee 4acTo yrnoTpediisieMbIM
P. Béprcom oTHOCSTCS 00Opa3HbIE M AMOIMOHAIIb-
HBIE CPABHEHUSI.

B uHIUBHIyaJIbHO-aBTOPCKOM  KOHIIENTE
“love”, s13bIKOBasi OOBEKTUBAIHSI KOTOPOT'O B pac-
CMOTpeHHBIX mpousBeneHusax P. bépuca npen-
CTaBJE€HA MOCPEACTBOM THMIEPOOIBI U CpaBHE-
HUSI, BBISBJICHBI 00pa3bl AJIMHHOTO ITyTH, Kpac-
HOH pO3bI, MOOIIET0 B POIIE KaBOPOHKA, 00pa-
3Bl yTpa M BECEHHEH NpUpOJbI, 00pa3 MeIoauu
1 My3BIKaNbHEIX HOT. Konrenr ,,Jove™ mo3utus-
HO IIEHHOCTEH B MHANBHU/yaJIbHO-aBTOPCKOHN Kap-
tuHe Mupa P. bépHca. MBI 00HapyXHnBaeM 4eTKO
oopMIICHHYIO CHCTEMY LIEHHOCTHBIX MPUOPHTE-
TOB INIABHBIX EPCOHAXKEH B IPONU3BEACHHSIX ILIOT-
JIAHJICKOro ModTa. [[eHHOCTHBIMM OpHEHTHPaAMU



JIMPUYECKUX TEPOEB €r0 MPOM3BEICHHUN BBICTYIIA-
10T TOTOBHOCTb 3aIUIATUTh JIFOOYIO [IEHY, HA3HAYCH-
HYIO CyAbOOM, 32 BOSMOKHOCTH 00JIa/laTh BO3IIO-
OJICHHBIM (BO3JTIOOJICHHOIT), TOTOBHOCTD K CaMOIIO-
YKEPTBOBAHHUIO PaJId CBOE JIIOOBH, YyBCTBa Pajio-
CTH ¥ BOCXUIICHUSI, TIPESTAHHOCTH M BEPHOCTH JIFO-
OMMOMY YEIIOBEKY.
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Hyperbola and comparison as the ways
of language realization of the concept
“love” in the creative work by R. Burns

There is described the hyperbola and comparison
as the ways of language realization of the concept
“love” on the material of the most famous poems by
R. Burns. There is suggested the interpretation of the
most important fragments of these works that fix the
perceptive and figurative and value component of the
given concept.

Key words: verbalization, individual author’s concept,
image, hyperbola, metaphor, comparison, value
component of the concept.



